
Россия	моя	–	ты	боль	моя	 Mein	Russland	–	du	machst	es	mir	nicht	leicht	

Понять Россию мне не в силах
и даже Тютчев в этом не помог.
Она бедна, богата и строптива
и вызвать может только вздох.

Russland zu verstehen ist mir nicht gegeben,

da konnte nicht mal Tjutschew helfen.1

Das Land ist arm und reich und widerborstig

und kann doch nichts als Seufzer wecken.

Вздыхаю я в бессонные ночи
как Гейне мучился во сне,
когда он думал на чужбине
о матери в родной стране.

So seufze ich in schlaflosen Nächten

wie Heine sich im Schlafe quälte,2

als er, lang schon in der Fremde,

an die Mutter in der Heimat dachte.

Мне немцу не дано судить
об участи России великой.
Но не запрещено пока её любить –
быть может, вдруг она не будет дикой?

Mir als Deutschem steht nicht zu zu richten

über das Schicksal des erhabenen Russland.

Doch bislang ist nicht verboten, dieses Land zu lieben –

womöglich ist es gar nicht so barbarisch?
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1 «Умом Россию не понять» … („Mit dem Verstand ist Russland nicht zu begreifen“ …)
2 Nachtgedanken. „Denk ich an Deutschland in der Nacht, dann bin ich um den Schlaf  gebracht“ ...


